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Dass dieses bei den Römern überhaupt geschah, bezeugen noch
ausdrücklich Servius ad Verg. Aen, II 556: 'xa.' ~~I)xnll a1'OOs
omnes pergama dicuntur, ut poetalll dicimus et intellegimus Ver
giliul11' und Iustinian. lust. § 2 .. ,'sicuti cum poetam dicimus nec sd
dimus nomen, subauditm' apud Graecos egregius Homerus, apud nos
Vel'gilius>. Wir wissen nun, dass Palaemon darin voranging
uod erkeonell damit einen weiteren Beweis für das"Walten seiner
Autorität im Kreise der römischen Grammatiker.

Heidelberg, Fdtz Schöll.

Grammatisches und Lexicalisches aus den Urkllnden der Itala.
(Schluss vou S. 606.)

4, Verba. a) Abgeleitete Verba. alapari empfängt ge
nügendes Licht dmch den Vel's im ood. Corb. 625, fac. 3, 14:
Si autem gelum amarum habetis et oontent.ionem in praecordiis
vestris, quid alapamini mentientes contra veritatem? Der griechische
Text lautet: sl 08 [&eu add. m] l;~AOV mx(?ov 8X8T.S xid $(?dJslall
~ll t:5 xa(!ola [wi~ xaC!olat~ m] i'fU1W, W~ xaraKavxiia8c [xavxiia..'ts
0.1.] xai 1/JEMso:Js xar~ t:rJC;: u:J..1]f}clac;:, welcher andel'wärts SQ über
tragen ist: Quod si zelum am, h, et. contentiones sunt in cordibus
vestris, 110lite gloriari et mendaces esse adversus veritatem, Demid.
Amiat. Fuld. Vulg. Der Version des Corb. liegt mithin bezüglich
der Anfangsworte des Nachsatzes ein etwas verschiedener Text zu
Grunde, über den ich aber im Iuitischen eine Angabe
finde. Zu jener hat Martianay Folge dnotirt: Unde Hu-
xerit hoc barbarum verbum alapamini, suspicari nullatenus possum,
nisi forte scriptor oodicis mutaverit 'elevamini' in < alapamini"
alludens ad consuetudinenl hominum verbis contendentium, qui in
rixa, si alicuius mendacii ah aliis arguantnr, statim arguentem oae
dunt alapa. At in Graecis const.anter legitur xamxavx[ia8-e 'leI
xavx.ii.1J8ti, quod significat gloriari et elevari superbia, non alapis
caedi. So richtig diese Bemerkung über xaraxavXfLo..'tat ist, so
uubegründet ist die Conjectur in Betreff der Lesart alapamini,
denn dass das Vel'bum wirklich in dem Sinne von gloriari, se iactare
gebraucht worden ist, erhellt aus mehreren Zeugnissen: 1) Unter
den sogen. Excerpta Stephani im G10Bsenwerke des Vulcanius findet
sich p. 275, 47 die Glosse: alapator, xavX'lJr~r;, durch welche
auch die Identität jener beiden Verba ausser Zweifel gesetzt wird
und die der genannte Herausgeber mit der belehrenden Note
versehen hat: Hispanis alabar est laudare et iactare. Vide ita
que an legendum sit alabator, Diese Ableitung des spanischen
und portugies. alabar ist jedenfalls zutreffender, al6 die von Diez
(Wörterb, d. roman. Spr. 3. Ausg. H. S. 86) vorgeschlagene. 2)
In den Glossen des Placidus lesen wir p. 3, 11 (00. Deuer-
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ling) : Alapari est alapas minari, id est foedam et llupel'bam cae
dem, vel [V: ut] pro iactantia.Hiernach würde alapari vom Subst.
alapa abzuleiten sein; aber in diesem Falle wäre ihm doch natur
gemässer die Bedeutung alapas dncere et infringet'e als alapas minari
zugetheilt worden. Man wird daher in dieser Erklärung weiter
nichts erblicken können, als eine erkünstelte Schuldefinition, bei
der es sich darum handelte, den d.em Worte thatsächlich anhaften
den Begriff der iactantia mit dem sprac1l1ich am nächsten
liegenden Ausdrucke alapa, den man für das Etymon nahm, in
Vel'bindung zu bringen. 3) GI. Philox. p. 12, 57: alapatur, «Au
nti~H. Bier ist, wie ich vermuthe, «Aanll;st (wenn nicht Aanll;lit)
zu lesen. Dies würde hinsichtlich der Bedeutung gut passen;
denu Aunll;sw (nach Hesychius VOn den Lapithen abzuleiten)
heisst: insolentius et arrogantius se efferre, iactare se, und
wie neben Aan&?;stV in gleicher Bedeutung «Aana~EtV gebraucht
wurde, 80 könnte vielleicht auch in Bezug auf Aalll{Etl1, falls man
es nicht geradezu in unsere Glosse einsetzen will, eine derartige
Erweiterung durch a prostheticum angenommen werden. Heisst
somit alapari aliquem Jem. roh und ÜbermÜthig behandeln,
seinen gewaltthätigen Uebermutb füblen lassen, so wird 4) auch
hinsichtlich der weiteren Stelle, in welcher alapari vorkommt,
die richtige. Deutung desselben gewonnen sein, ich meine jenen
Vers des Oommodian Oarm. apolog. 453: Non quasi maleficum
alapantur eruee levatum? Aus Vorstehendem dürfte sich min
destens als wahrscheinlich ergeben, dass das volksthümliche ala
pari nicht aus .dem Subst. alapa, sonderu aus einem gl'iechischen
Worte des Stammes Ätxll. - hervorgegangen war. - Ebenfalls dem
Griechischen entlehnt ist: daeflwnieari = otxt!uJVI~Ea::hu, Matth.
8, 33: de his qui daemonizati erant. 15, 22: male daemonizatur,
'l'aurin. - Dagegen römischer Herkunft sind folgende zwei Deri
vata: unguentare /tv€!I~Etv, bis jetzt nur epigraphiseh nachge
wiesen, findet sich auch Mare. 14, 8: quod habuit haec praesum
psit et unguentavit meull1 corpus ad eondiendull1 sepulturae, Taurin.
potentari als Deponens und potentare als Activum (lt. u. Vulgo
S. 168). Mare. 10,42: et maiores potenta[n]tur [l'lliE~OVOt&~01JOtv]
eorum, Taurin. Ierem. 22, 3: advenam et orfanum et in viduam
nolite potentare IJt7J l«(xrtxOVVaazcvElC], Wireeb. 1 - Rom. 4, 20:
confol'tatus est vel potentatus est [lrJIWIl/uMhiJ fide, eod. Boeruerian..
b) Verba composita. eommentiri (Apul.), Mare. 14, 57: aHi sur
gentes commentiebantur [E1p8vJQ,Ua~rrv(iovv], Taurin. Iren. II 17, 9:
ignorantiam et cMcitatem commelltientes verbo dei. III 3, 3. ci,·
cumtegere (niet. Cret., OaeL AureJ.), Matth. 6, 30: si ergo fenum
agri .. deus sie circttmtegit [&fltptSJ1VVOlV] , Ta.urin. Hebr. 9, 4:
aream testamenti oiroumteetam [nE(!tX8XtxAVf€flElf1JV] ex omni parte

1 Par Palimpsostol'um Wiroeburgensium. Antiquissimae Yeteris
Testamenti versiollis latinae fragmenta e codd. rescriptis eruit edidit
exp1ic. Ernest. Ranke. Vindob. 1871. p. 291.
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auro, Amiat. Fuld. Vulgo cxpalmat·c = qanl1;liw, Matth. 5, 39:
qui te expalmaverit in maxiUam tuam, Taurin. Augustin. in Psalm.
56, 13: eolaphis pereussulll, expalmatum manibus. Tholll. Thesaur.
(von Paucker Spici1. p. 54 beigebracht). GI. Cyrill. p. 602, 5:
Qanl1;w, expa1mo, alapo. GI. Isidor. p. 679, 45: expalmare, de
peIlere [depilare?] Petrus Blesens. Serm. 3: colaphis ex.palmll,tull.
18: in atrio pontificis expallllatllm; cf. Ger. Jo. Voss. d. Vitiis
senn. p. 423. perlaborm'c = 6naywvl1;tH]8'at, Iudae epist. v. 3:
depreeor ut perlaboretis sellel traditae societati, Lucifer Ca1arit.
de non eonveniendo eUll haeret. p. 227 Bened. praedormire, Iren.
IV 22, 1: Reeolllmemoratus est dominus sanctus Israel 1ll0rtuorUll
suorum, qui praedormierunt [noll X8i!.O!fl7jfa3VWP apo Justin. Martyr.
Dial. cum Tryphone c. 72] in terra defossionis, et descendit ad
eos, uti evangelizaret eis salutare SUUIll ad salvandllm cos. IV 33,
12: Rememoratlls est d. s. mort. s., qui praedorlllierunt in t. limi
. . .. uti erigeret ad sa1vandum illos. Diese von Irenäus III 20, 4
dem Iesaias zugeschriebene, bei Iustinus 1. e. griechisch angeführte
pseudepigraphische Stelle soll nach des Letzteren Versicherung
von den Juden im biblischen Texte getilgt worden sein. super
gloriari, Jac. 2, 13: supergloriatur [xaraxavXllrw] autem miseri
cordia iudicium, Corb. 625. supmcooperire = lntKa'J,vm:8111, Numer.
4, 13: supraeooperient vestimento toto purpureo, Ashburnh. Endlich
noch transdevm'aI'e = Karanlllw/, 1 Petr. 5, 8: sicut leo rugiens
eireuit'l quaerens quam transdevoret, Sedu1. Scot. in epist. ad Rom.
p. 519.

5. Partikeln. donique für donee findet sieh nach Neue
a. O. II S. 805 in einigen Stellen des Lncretius und Vitruvius.
Auch in der Evangelienübersetzung des eod. Taurin. ist diese Form
vertreten, nämlich Mare. 8, 39: qui non gustabunt mortem, doni
que videant regnum dei in virtute. Matth. 2, 9: praeibat 60S,

donique [so lies für denique] venit et stetit super puerum. 5,
26: donique reddas nobissimum quadrantem. 10, 23: donique [so
hat * * aus denique corrigirt] veniat. 1;&, 20: linum fumigans
non eolIocabit Er], donique [cod.: denique] exspectabat in con
tel1tione iudicium. Im Evangeliencodex Palatinus steht dafür do
nequc; so Luc. 21, 24: doneque adimpleantur tempora gentium.
21, 32: non transiet eaelum istut, doneque olllnia perficiantur. 22,
16: doneque adimplear in regno dei. Bei Lucrez V. 708 er
scheint diese Form doneque im cod. oblong. m. pr. Was endlich
die von Neue ebenda beigebrachten Zeugnisse für donicu,m be
trifft, so sind denselben noch anzufügen: Itiner. Alex. C. 21 p. 12,
4 ed. Volkmaun, c. 44 p. 24, 7. Gloss. Placid. p. 32, 4 Deued.:
donieum eiurem, donec refutem. GJ. Pbilox. p. 80, 31 Vulc.:
donicum, llwc;. dc circa, Mare. 3, 8: et de cirea Tyrum et Si
donem [o~ 7lEll(, Tt:llol l xai ~urwva], Palnt. Jerem. 13, 4: accipe
cinctum de cirea lumbo tuo [ro nE(!i r;'v oarpvv aov] et surge,
Wirceb. de inter, Numer. 7, 89: loquentis ad se desuper prae
eatorium de inter [dva flsaop] duo Cherubin. 14, 13: unde edu
xisti in virtute tua populum bune de inter illos [l~ avrwp], Ash-
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burnh. Ps. Oyprian. Orat. II e. 2 [Oypr. opp. ed. Harte!. p. 148,
14]: exandisti Snsannam de inter manns seniorum.

IILZur Bedeutungslehre. 1. Substantiva. ar'l1wJ'twa
~ (JXIiV?j, armamenta. Aot. 27, 19: ae tertia die manibus suis a1'
matu1'am ['~/l (J)'IiV1jV] navis proiecerunt in mare, Vindob. cena pura
= ~ nf11!(!.(Jxliv~. Als Nachtrag zu den von mir in It. u. Vulgo
S. 306 f. und in d. Zeilschr. f. wies. Theol. 1811'.. S. 431 aufge
führten Belegstellen verzeichne ich hier Mare. 15, 42: Serum autem
eum factum esset cene pure [= -1ft; naeafMEvijt; der syrischen Ver~

sion] sabbati, Taurin. - e,vsuscitatio = lir8(JGu;, Enichtung, Auf
erbauung. 3 Esdr. 5, 62 (60): et omnis populus decantaverunt
tnbis et olamaverunt voce magna hymno!'!, conlaudantes dominum
in exsuscitationc [int 7:fl iyi(JOIiL] templi domini, Oolbert. 630. In
der Vulgata ist hier snscitatio gebraucht: in suscitatione domus
domini. initia = primitiae, ~ ana(JX~. 3 EsdI'. 1, 8. 9: prin
cipes eins dederuut initia [2 Paralip. 35, 8: an?jQi;avro] populo
et Levitis ... Ozihel et Ioram praefeeti initia dede1'unt [un~(J;;(!.vw]
Levitis ad pascha .. , Colbert. 630. mit'aculum = admiratio.
Apocal. 17, 6: et miratus smu, cum vidissem eam, miraculo
magno [ß-aVfta ftJya] , Primas. in Apocal. - spina = lumbus, ~

. Ö(J(jJvi;. Matth. 3, 4: hahebat •. zonam loream circa spinam suam,
Taurin. -- Lev. 8, 25: aceipiens Moyses adipem et spinam et om
nem adipem quae est supra ventrem. 9, 19: et adipem ex vitu
lum et arietis spinam et adipem quae volvit ventrem, Ashburnh.
taedium = 7/ lVll1j (It. u. Vulgo S. 325 f.), 3 Esdl'. 3, 20: omuem
mentem eonvertit in secUl'itatem et in iucunditatem et obliviscf
facit omne taedinm [Vulgo : omnell1 tristitiam], Colbert. 630. -vannus

canistrum, ro "avo1:v. Levit. 8, 31: coquite carnes in aula taber~

naculi testimonii in loco sancto et ibi manducate eam [sic] et
panes qui sunt in vanno perfeetionis, Asllburnh.

2. Adjectivum honestus = dives, nlovoLQ(; (It. U. Vulgo S. 3(2),
3 EsdI'. 3, 21: omnia eo1'da f!teit honesta, 001bert.630, Sangerm. 4.
Mare. 12, 41: et honesti mittebant multa, Taurin.

3. Verba. avocat'e = zerstreuen, erboien, unterhalten (It. u.
Vulg. S. 351), 3 Esdr.4, 21: cum muliere [Sang'erm. ma] avoeat
[dlJll1j<1L, Vulg.: remittit] animam suam, Oolbert, 630, SangeI'm. 4.
Ampel. 11. p. 3 ed. Teubn.: guod plausu et lusu sagittarum aas
avor:aret. Cael. Auscl. d. Salutar. praee. 6, 1 p. 192 Rose: avo
catus animus aliqua voluptate speetaculi vel fabularnm corpus 1'e
levat. Fnlgent. Mytb. p. 751 Munck. Ps. Cyprian. d. aleator.
e. 11. - wcludere = eicere, l"fJ&'AAEtl" Mare. 9, 18: ut eUlu exolu
derant. 9, 28: quara nos non potuimus illud excludere? 11, 15:
coepit excludera eos. Matth. 7, 22: damonia exdusimus Ps.
Oyprian. ad Novatian. c. 8]. 12, 24. 9, 33. Augustin. Oonfess. IX 8:
sonos pietatis excludentes turgidum spiritum (cf. 1 Regn. 16, 23).
Oael. AuraI. Acnt. II 13, 89. 16, 98. III 21, 198. Ohron. II 11,
130 sqq. IV 8, 114. V 1, 23. 24. GI. Amplon. p. 326, 114: ex
plodit, excludit. - proceUet'e = ex~, praeoallare. Hebr. I, 4: tanto
maHo1' facto [lies: factue] angelis quanto procellentius [cfLalJlo()(ou(lov]
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his possidet nomen, Clarom. Saugerm. 31. GI. PhiIox. p. 171, 12:
procello, neOrp~hj.l'W, iJ7Uie~xW. 171718: procellit, neOiXli~, s~iJXSt. - re~
tractare = detrectare, obtrectare, caluminari, nanxAaAliiv. 1 Petr. 2,12:
um retractant de vobis quasi de malignis, Oyprian. Testim. 111 11.
Epist. 13,3. Jac. 4, 11: noHte retractare de alterutro, frater [lies:
fratres]. Qni retractat de fratre et iudicat fratrern suum, retractat
de lege, 001'1.625. Iren. V 11,1; qui infideliter retractant de eo.
Gel!. XIV 3,4. Für dubitare, haesitare, ambigere bei Ps. Oyprian.
ad Novatian. c. 14: tu hodie retractas an debeant lapsorum curari
vulnera. GI. Philox. p. 187, 4: retractat, cftt1ra~st. Substantiv re-
tractatus dnbitatio TertulLApol. 4. 11.

IV. Zur Flexion. A. Declinatimt. 1. Declinationstausch.
Anstatt soerus, us, f. wurde eine zweifache Form nach der 1. Declin.
gebraucht, nämlich socem, für welche Neue I S. 594 drei Inschriften
beigebl'acht hat, und die andere socm olme Vocaleinfügung, welche
noch üblicher gewesen sein muss. Die erstere findet sich auch im
Glossar. Parisin. p. 273, 214: socrus, socera, wozu Hildebrand.
aus Papias aduotirt hat: sooer, 1'i, ouius femininum oum sooera
debuit esse, socru8, or11S faclt. WaB die Form soora betrifft,
so können wir ~en von Neue a. O. aufgeführten Zeugnissen hier
nooh 2 andere heifügen, aus dem EVll.ngeliencodex vou Cambridge
die Stelle Maith. 10,35: filiam adversua matrem suam et sponsam
adversus socram suam, und aus der Appendix Probi p. 199, I K.:
socrus non socral, zum Beweise, dass socra ungefähr um die Mitte
des 4. Jahrh. als rustike Form gäng und gebe war. - Zu dem
in It. u. Vulgo S. 261 ersichtlichen Belege fül' den Aec. manos =
manus gesellt sich noch aus dem eod. Taurin. Marc. 9, 31: tra
ditm- im mallOS hominum. Analage Accusative nach der 2. an
statt nach der 4. Declin. sind fructos (H. U. Vulgo S. 261) Luc.
1 17 u. 18, Cantabr. Luc. 6, 43: fructos males •. fruetos bonos.
6, afruetos suos, Palat. Numer. 15,13: tales offeretisfructos,
Ashburnh. sinos Luc. 6, 38: dabitur in sinos vestros, Palat. GI.
Parisin. p. 272, 196: sinos receptacula maris. vultos Luo. 24, 5:
incIinaverunt vultos suos, Oantabr. Die Belege fÜr infii'mis, e nach
der 3. Declio. (n. u. Vulgo S. 274) lassen sich durch die nachver~

zeichneten vervollständigen. Numer. 13, 1!"l: si fortis est aut in
firmis, Ashburnh. Mare. 14, 38: spiritus quidem libens, oaro antem
infirmis [vom Oorrector *** in infirma verwandelt], Taurin. Mattb.
25, 43: fui . . . Dudus • . • infi,rmis [aber V. 44 in-
firrnum]. : caro autem infirmiB. Ioann. 5, 13: infirmis [ö
!iu,'tm:'iJJI] neseiebat quis esset [aber 5, 7: infirmus], Oantabr. Le~

ptogen. C. 35, 6 [po 70, 1 meiner Ausg.]: erat valida et non in~
firmis viribus suis. Hermae Past. vis. III 11 [po 28, 14 HiJgenf.]
omnis infirmis [cod. Vatic.} super cathedram sedet. GI. Amplon.
p. 343, 109 Oehl.: infit'mis, infirmus. Ps. Oyprian. adv. Iudaeos
C. 9 [po 143, 3 Hartel.]: magnifici prostrati sunt . • con-

1 Auch für num findet sich in derselben Appendix p. 198, 34
die Bezeuguug: nurus non nura.
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firmati. Ioann. 6, 2: signa multa quae faeiebat de infit'mibus,
Palat. Ps. Cyprian. de laude marlyr. c. 17 [po 40, 6]: infit'mibus
radieibus positae.

2. Einzelne Casusformen. Der Nom. der 2. Declin. auf -os
ist bezeugt Matth. 5, 29: si autem octtlos tuos dexter scandaliziat
te. Mare. 10, 43: erit vester diaconos, Taurin. 1 Cor. 15, 26:
novissimos inimicos [gaxam~ 8X.9'116~] destruitur mors. Co10s8. 4, 10:
salutat vos Aristhanms concaptivos m80S [0 (/VJ!cux,flaAwrnr; fIOV],
Clarom. Dagegen auf -us anstatt auf -os gebildet ist der Ace.
Plur. lateinischer und griechisoher Nomina der 2. Deelin. in folgen
den Beispielen, Matth. 10,1: expdlendi spiritus immundus, Taurin.
Luo. 12, l7. 18: colligam fructuB meltB. 12, 83: faeite vobis sac
ceUus [paUavcux] non veterescentes. 13, 34: lapides missus TOt:~

(h(E(j.aA,u~VOVr;] ad te, Palat. Act. 7, 40: fac nobis deus 'lir;].
14, 13: llaoerdos autem loris .. tattrttS [nltJ(lovr;] et ooronas eis
ad ianuas adferens. 20, 6: a PhiUppus (A eorr. -os], Laudian.
Lue. 15, 11: homo quidam abuet duos filius, Capitulare evang.
Marci in cod. Rehdigerano ed. Frid. Haase, Vratislav. 1865. p. 92 c
lin. 9. Eph. 4, 11: quosdam quidem alJOstolus [a71om:6AOVr;], quos
dam autem prophetas. 1 Thess. 3, 4: praedicavimus vobis, pas
surus nos tribnlationem. Hebr. 5, 14: sensus emllrcitattJ,8 (Tel aloB1j-
nJrttft rcrVpJ!MpSJ!a] haben[t]. 9, 13: einis vitulae us inquina-
tus [Toir; XEXOlVWltEJiOV~] sanetificat, Clarom. Le , 4, fili~($
[v~oir;] Ozyel, filius [v~o~r;] fratris. 16, 8 clllr~~s [XA~110Vf:], Ash
burnh. Itiner. Burdigal. e. 10 Tobler: ibi fuit civitas Hiericho,
cuiua murus giravernnt [Veron. GaU.] .. filii Israel. de Rossi Insel'.
Christ. urb. Rom. Nr. 478: anmJ,8 quatur = annos quatuor. Epist.
Anthimi ad Theuderic. p. 65, 11 Rose: cibus crudus [G] eonfieere.
p.88, 15 u. p.90, 12 u. p. 91,6: ad desenlerim~s [G]. Zu den
griechisohen Namen auf -eS mit der Beugung -etis, -eti gehört der
Gen. Iosetis, bezeugt in den Stellen Mare. 15, 40 u. 47, Taurin.
Mare. 6, 3, Cantahr. Analog gebildet sind die Casus von papas
bei Cyprian, Dat. papati Epist. 36 lemm. und Ace. papalem Epist. 8
in. - Gen. domui. So findet sich nieht blos hier und da in Hand
schriften der Classiker, sondern auch in den Acten der Arvalischen
Brüder dreimal geschrieben; ingleichen steht dQmui sum bei Ser
vius Art. gramm. 7, 4 (s. Nene I S. 529). Hierzu kommen zwei
Zeugnisse in der Itala, so dass man berechtigt sein wird, den Gen.
domui für eine im Volksmunde erllalten gebliebene arcllaisohe Form
anzusehen. Marc. 13, 35: dominus d ~f: olxiaf:] v aurin.
Tit. 2, 5: cMtas domui [Vulgo dom habentes I1rOVr;],
Boerner. - Gleicher Bildung sind spiritui und sensui im eod. Can
tabrig. Lue. 9, 55: nescitis cuius ~{liritui [71I'cvlla.o~] estis. Act.
20, 19: serviens domino eum omni humilitati sellsui [1:a718I)lOipI10
aVVllr;] et lacrimis et temptationibus. Der Abt domu steht als Lo
cativus Matth. 8, 6: iacet domu mea, Tanrin., von einer Präpo
sition abhängig Ac!;. 16, 34: cum tota dQmu SUa' Cantabr. - Be
merkenswerth ist noch der Gen. fides im cod. Taurin. Matth. 6, 30 :
modice fides modicae fidei]; ingloicben scabies als Gen. in dem

Rhein. Mus. Philol. N. F. XXXIV. 40
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pseudocyprianiscl1en Traetate da aleatoribus c. 2 p. 94, 9: nullum
in eis seabies vitium repperiatur. - 3. Numerus. Den Singular
divitia bezeugt (ausser Accius bei Non. p. 475, Neue I S. 464)
Ephes. 2, 7: ut ostenderet in saeculis supervenientibus supel'a
bundante divitiae gloriae suae, Clarom. Sangerm. ; desgleichen epUla.
ae [ausser Itiner. Alex. c. 14 p. 9, 5 Volkm.] 3 Esdr. 3, 1: Darius
faeit epulam grandem, Colbert. 630. Für den Singular reliquia
läsat sich (nebeu Apuleius d. Mag. 6) etwa noch anführen Rom.
11, 5. sic ergo in hoc tempore reliquiasecundum eleetionem gra
tiae factae sunt, Clarom. - 4. Genus 1. castra, ae f. Attius bei
Nonius S. 200, dessen Zeugniss gegen Neue I S. 452 sicherlioh
Jeder Glauben schenken wird, der die beiden Casusformen castrae

. und castras erwägt, welche der Pentateucllpalimpseat von 'Vürz
burg und der Epistelcodex von Clermont darbieten. - manna, ae, f.
im biblischen Sinne (Neue I S.579 u.650) kommt im Evangelien
codex Palatin. vor Ioann. 6, 49: manducaverunt panem iu deserto
mannam; auch bei Iuvencus in libr. IOlme v. 52: caelicolum victum
nivalis manna paravit. - Zu lapis, f. fehlt bei Neue I S. 661 der
Hinwei·s auf die Gromatiker ed. Lachm. p. 306, 20. 22. 23. p.337,
9. p. 361, 4.9. p.362, 2.13.15; sowie aufAnthimi epist. ad Thauderic.
c. 81 p. 95, 3: lapides puras [G]. p. 95, 7: s puras [GAB)
ingenerara. carrt~tn i. n. Bing. in Excerpt. phan. p. 252, 50
Yuloan.: carrum, äp.u:;a. Plur. 3 EsdI'. 5, 55: at dederunt oarra
[>:&(1(>a, a1. xappa] Sidolliis et Tyriis, Colbert. 630, .Vulgo Numer.
7, 7: Lavitisque dedit geminis bis duota iuvencis 0801'1'80 duo, luvene.
in Numel" v. 304 sq. Bell. Hisp. 6, 2. fr(mdia, n. Mare. 11, 8:
alii ll.utem frondia [ar~fJMar;, 801. I1wtßMar;] eoncidebant da a1'bori
bus, Taurin. Rönnte aber auch der substantivirte Plur. Neutl'.
vom Adj. frondius frondeus sein.

B. OOl1jugation. 1. Conjugationstausch. fuga1'e für fugere.
Matth. 8,33: qui pascebant fugarunt v], Taurin. Tob. 6,8: si
fnerit in eum incursio daemonis fugab ';cnu) ab eo, eod. Regin.
Suee. [saee. X]. - respondire (wenn nicht blos phonetischer Natur)
Mare. 11, 29: respondite milli, Taurin. Luc. 20, 3: resp01uJite
mihi, Rehdigeran.

2. Tempora: a. Präsens. p1'oferet = proferit, profen (s. It.
u. Vulgo S. 286), l\:I:atth. 13, 52: qui proferet [ExßaAÄ8t] de then
sauros suos nova, Taurin. - 'lJolimus für volumue. Diese bei Plautus
im Ambr. stehende Form (s. Neue n S. 605 f.) findet sich auch
im Taurin. Matth. 12, 38: volimus [,'tEAOftSV] a te signum videre.
In Betreff der bei Neue nachgewiesenen Formen mavolunt und ma
velit fügen wir bei, dass sie auch im Itiner. Alex. gefunden werden,
jene 0. 23 p. 23, 10 und diese e. 16 p. 9, 25 Yolkm. - b. Per
feetum. secavi für secui. Zu den Belegen Neues n S. 478 kommen
noch folgende, 3 Esdr. 4, 6: eum seminaverint et segs.verint [i. e.

1 Nebenbei sei erwähnt, dass das Femin. glus (Neue I S. 659)
Plinius Valerianus I c. 26 Basil. als Masc. gebraucht ist: glutem

tafl:rinum liquabis cum aceto.
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sec., 3'E(ll(jaJlw~], afferunt regi, Sangerm. 4. - deseearunt Rufin. homit
Origen. in Levit. I 1. desecavit Cassiodor. Complex. 21. in Apoeal.
- adprehendidi (Neue Ir S.466 f.) Marc. 9, 18: ubieumque eum
adpraehendiderit, Taurin. Ioann. 21,10: prendidistis, Amiat. Vulgo
oecidistitis Act. 2, 23. vondidilltitill Act. 5, 8: Laudiau. prandi
disBet . (q; prandediBsent S] Cyprian. Epist. 69, C. 6, p. 755, 10
HarteI. C. Futurum. odibis, oiJiet (It. U. Vulgo 8.281) Matth. 5,
43: odibiB inimicum. 6,24: unum odiet (so von ** aus odiit corrig.],
Taurin. - surgebit (It. u. Vulgo S.291) 4 Esdr. 16, 10: quis non
surgebit, Sangerm. [pavebit a1.]' Mare. 10, 34: pos triduum rasur
gebit, Taurin. exsurgebit, Mal'. 13, 12: et exsurgebit ias: exsur
gebunt] flli super parentes et necabunt illos, Taurin. . Anzahl
weiterer Beispiele von solchen', Futuralformen der Verba dritter
Oonjugation findet man bei Bensly The missing fragment of I;he
Latin translation of the Fourth Book of Ezra. Oambridge 1875.
p. 70 sq.- 3. Imperativ uud Participium. attferite, proferite, aufere.
Luc. 19,24: auferite ab illo. 15,22: oito proferite stolam primam,
Palat. Mare. 13, 15: aufere, Taurin. - flens, flentes. Neue II S. 610
sagt vondiesen Participien, sie würden von Diomedesl S.377 als selten
bezeichnet, Beispiele derselhen aber seien nicht bekannt. Die letztere
Behauptung trifft wenigstens bezüglich der SinguJarform nicht zu,
welche in der Uebersetzung des Irenäus dreimal vorkommt, II
22, 4: exemplum iuvenibus fleus • . . exemplum ipsis quoque nens.
IV. 83, 9: statim augens membra et integra flens. Ausserdem s.
It. U. Vulgo S. 294. Auoh von defieri ist das Part. Präs. nach
weisbar, Coloss. 1, 24: suppleo deflentia [.a v(),r8(l~fta.u] vel quae
desunt, Boernerian.

Lonenstein. H. R 0 e n s 0 h.

Fragmtmt einer marsischen Inschrift.

Im vorigen Jahr ward ein zweizeiliges Stück einer Inschrift
in der alten Hauptstadt der Marser gefunden, welches wohl ver
dient als Blatt-Füllsel hier mitgetheilt zu werden. Herr Luigi Co
'l.antoni schickte eine genaue Copie desselben aus Pescina im August
1878 an Th. Momm;:;en, der so gütig war mir sie zur Verfügung
zu steUen; aus derselben Quelle floss die Publication Fiorelli's in
den Notizie degli scavi, Agosto 1878, p. 254. Nach Colantoni
steht die Inschrift C nel muro di cinta deI Sig. Salvatore Tarquini
in S. Benedetto al nord delI' anfiteatro di Marruvio ed e tuttora
inedita>• Das Fragment lautet:

O' (10· I
OVIII~' flVCl-

Die 0 iu Z. 1 sind unten offen, am Eude der Z. llcheint das I
, nach Oolantnni'sZeichnung ausgesprungen, durch Riss des Steins

unleserlich geworden. Wir werden schwerlich irren, wenn wir darin




